
LEKCIJA 5 
 

GLAGOLI 
 

Glagoli obuhvaćaju veliki dio gramatike hebrejskog jezika i zato imaju veliku važnost. Oni su 
nositelji radnje u rečenici. Kada se glagol navodi u rječniku, kao korijen se navodi Qal perfekt, 
treće lice jednine muškog roda. 

Glagoli se tvore od korijena koji se sastoji od tri konsonanta (radikala) i to: 
a) dodavanjem prefiksa (dodaci ispred korijena) i/li sufiksa (iza korijena), 
b) podvostručenjem jednog od konsonanta u korijenu1, 
c) mijenjanjem samoglasnika pod korijenom. 
 
Postoji sedam konjugacija. Evo njihovog kratkog pregleda na primjeru pravilnog glagola 

"ubiti" (korijen ljq, u transliteraciji podebljano): 
 

Naziv Opis Oblik Primjer Transl. Prijevod 

Qal normalna radnja ¤¤;¤' lj;q' qqqqä††††állll ubio je 

Nifal pasiv Qal-a ¤¤;¤.nI lj;q.nI niq†q†q†q†állll bio je ubijen 

Piel 
intezivirana radnja 
ili ponavljanje 

¤£e¤i lJeqi qqqqi††††††††ëllll pogubio je 

Pual pasiv Piel-a ¤£;¤u lJ;qu qqqqu††††††††állll bio je pogubljen 

Hifil uzročna radnja ¤y¤i¤.hi lyjiq.hi hiq†q†q†q†îllll učinio je ubiti 

Hofal pasiv Hifil-a ¤¤;¤.h' lj;q.h' hóq†q†q†q†állll bio je učinjen ubiti 

Hitpael    refleksivno ¤£e¤;t.hi lJeq;t.hi hitqqqqá††††††††ëllll ubio se 

 
Svaka konjugacija ima dva vremena u pravom smislu riječi, perfekt i imperfekt. Imperfekt ima 

više značenja a najčešće se prevodi kao futur, no može značiti i svakodnevnu radnju ili indirektni 
imperativ (bitan je kontekst). Oni su ujedno i najčešće upotrebljavani za izražavanje predikata. Perfekt 
se koristi za ono što se dogodilo, a imperfekt za ono što će se dogoditi.  

Dobro je primijetiti parove: Qal – Nifal, Piel – Pual, Hifil – Hofal. 
U sklopu kolegija ćemo obrađivati samo konjugaciju Qal. 
 

Uz vremena u konjugacijama postoje i načini (neke konjugacije nemaju sve), a to su: 
imperativ (zapovjedni način prema 2. licu) 
infinitiv (apsolutni i konstruktni) 
particip (aktivni i pasivni) 
 

Kao oblici imperfekta: 
jusiv (zapovjedni način prema 3. licu) 
kohortativ (samopoticajan način, zapovjedni oblik prema 1. licu) 

 

Particip 
 
U hebrejskom postoje dva participa: aktivni i pasivni. 
Aktivni - izražava trajnu radnju (često se koristi i kao imenica) 
Pasivni - upotrebljava se kao glagolski pridjev 

                                                 
1 Ako se radi o nepravilnim glagolima (ti glagoli u korijenu sadržavaju guturale, no to mogu biti i glagoli koji sadrže jod, 
vav, reš ili nun ili imaju zadnja dva suglasnika ista), ta se potreba podvostručenja kompenzira promjenama u suglasnicima. 



QAL: PARTICIP AKTIVNI   
 

Lice, rod i broj Predložak Primjer Transl. Prijevod 

Jd. m. r. ¤¤e¤o ljeqo qö†ël (koji je) ubijajući, ubojica 

t¤,¤,ñ¤o tl,jñ,qo qö†élét 
Jd. ž. r. 

h¤'¤.¤o hl'j.qo qö†•läh 
(koja je) ubijajuća, ubojica (ž.) 

Mn. m. r.    ~y¤i¤.¤o ~ylij.qo qö†•lîm (koji su) ubijajući, ubojice 

Mn. ž. r.    tA¤¤.¤o tAlj.qo qö†•lôt (koje su) ubijajuće, ubojice (ž.) 

 

Nekad se koristi i kao imenica, npr. jpevo / šöpë† znači "sudac" (u upotrebi kao particip aktivni 
znači "sudeći", misli se na nekog tko stalno sudi).  

Ako bi htjeli izraziti prezent, to bi napravili uz pomoć osobne zamjenice (ili imenice) i 
participa aktivnog, prezent kao vrijeme samo za sebe ne postoji. Npr.: 

 

zamjenica + ¤¤¤¤¤¤¤¤eeee¤¤¤¤oooo ljeqoo ynIa] ’ánî qö†ël ja sam ubijajući, ubijam (m. r.) 
 
 

QAL: PARTICIP PASIVNI 
 

Lice, rod i broj Predložak Primjer Transl. Prijevod 

Jd. m. r. ¤W¤¤' lWjq' qä†ûl ubijen 

Jd. ž. r.    h¤'W¤¤. hl'Wjq. q•†ûläh ubijena 

Mn. m. r. ~y¤iW¤¤. ~yliWjq. q•†ûlîm ubijeni 

Mn. ž. r. tA¤W¤¤. tAlWjq. q•†ûlôt ubijene 

 
Za particip pasivni vrijede pravila koja se koriste za odnos pridjeva i člana. Npr.: 
 

lWjQ'h; vyaih' hä´îš háqqä†ûl Ubijen čovjek. 

lWjq' vyaih' hä´îš qä†ûl Čovjek je (bio) ubijen. 
 
 

Imenice: 

%a'l.m; glasnik, poslanik, anđeo 

aSeKi stolac, prijestolje 
 

Glagoli: 

jp;v' suditi 

bt;K' pisati 

lk;a' jesti 

!t;n" dati 

%l;h' hodati 

bv;y" prebivati, obitavati, sjediti 
 

Prijedlozi: 

-ta, ili tae prijedlog uz imenicu u akuzativu 
Npr. rp,Sñeh;-ta, !tenO „daje knjigu“ 

-l[; na 

-ynEy[eB. u očima od…, po mišljenju od…  

REČENICE 
 

`~ykil.ho ~ynIqez> 1. 

`rp,SeñB; bteKo r[;Nò:h; 2. 

`hl'Wjq. hV'aih' hp'Y"h; 3. 

`dl,Y<òh;-ynEy[eB. b['r'h' [r; 4. 

`hSeKih;-l[; bveyO %l,Mñ,h; 5. 

`tyIB;ñB; tl,k,ñaow> tb,vñ,yO hV'aih' 6. 

`%a'l.M;l; rp,Sñeh;-ta, !tenO tpeVoh; 7. 

 
 

 
ZADAĆA 
- prepisati sve hebr. rečenice (1x) 
- transliterirati prve tri rečenice (1x) 
- sve prevesti (1x) 


